
СРПСКА АКАДЕМША НАУКА И УМЕТНОСТИ

МЕБУАКАДЕМШСКИ КООРДИНАЦИОНИ ОДБОР ЗА

БАЛКАНОЛОГШУ САВЕТА АКАДЕМША НАУКА И

УМЕТНОСТИ СФР1 И БАЛКАНОЛОШКИ ИНСТИТУТ

БАЛКАНИКА

ГОДИШгЬАК МЕБУАКАДЕМШСКОГ КООРДИНАЦИОНОГ

ОДБОРА ЗА БАЛКАНОЛОГШУ САВЕТА АКАДЕМША НАУКА И

УМЕТНОСТИ СФР1 И БАЛКАНОЛОШКОГ ИНСТИТУТА

X

Уредник

Проф. др РАДОВАН САМАРЦИН

дописни члан САНУ и

директор Балканолошког института

Секретар

ПЕТАР МИЛОСАШЬЕВИН

научни саветник

Балканолошког института САНУ

БЕ О ГРАД 1979.

http://www.balcanica.rs



Димитрще СТЕФАНОВИН

научни сарадник Института за српскохрватски ]език

Београд

НЕКИ АСПЕКТЫ ИСПИТИВАН>А СЛОВЕНСКИХ ПАРАЛЕЛА

ГРЧКЕ РЕЧИ АрхифеО? У ЦРКВЕНОСЛОВЕНСКИМ 1ЕВАНБЕЛ>-

СКИМ И АПОСТОЛСКИМ ТЕКСТОВИМА СРПСКЕ РЕДАКЦШЕ

У XII, XIII и XIV ВЕКУ

Проблем превоЬен>а старих словенских текстова с грчког

оригинала у знача^но^ мери ]е присутан у лексици и семантич-

ким по^авама црквенословенског ]езика. Посто|ан>е ман>е или

више утврЬеног грчког оригинала словенских текстова пружа

добру могупност да се спроведе систематизащца одговара^упих

синонимичних словенских лексема ко]е сто^е као паралеле ^едне

грчке речи, без обзира на то да ли су оне настале као директан

превод одговара^упе грчке речи, или су настале као резултат

редакщцске или индивидуалне интервенщце у словенском

тексту.

У овом раду да]е се преглед словенских лексема кЫе се по-

]авл>а]у као паралеле према грчко^ речи &рхирей^ у ]еванБел>ским

и апостолским текстовима одреЬеног периода. Места ^авл>ан>а

грчке речи Лр/ьерси^ идентификована су у стандардном издан>у

новозаветног грчког текста на основу Шмолерове новозаветне

конкорданце.1

Као извори за ова] рад послужили су следећи црквеносло-

венски споменици:2

1 А. 8сгшю11ег, Напйкаакогс1ап2 гит ^песМзсЬап Иеиап Тез1атеп1

(Тех1 гаасЬ Ке&Ие), Е1гЬе АигяаЬе, 5птваП з. ±, 67—68.

2 Датирање ве!шне споменика српске редакщце преузето ]е из юьиге

Изложба српске писане речи (Народна библиотека СР Србще, Београд

6. април 1973).

Споменици се групишу по редакцщама и по врсти текста ко}и садр-

же (изборна ]еванЬел>а и апостоли, изборна ^еванЬегьа, четворо]еванЪе-

л>а, изборни апостол, изборни апостол дужи, апостол са пуним текстом).

У групи класичних црквенословенских (старословенских) споменика

узети су у обзир и неки рани]и редакщцски црквенословенски споменици

ко}и не припада]у у на^строжем смислу старословенском канону, али

њихова лексика чини део данас познатог на]архаичнщег црквенословен

ског лексичког фонда.
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52 Димитрще СтефановиЬ

1. Црквенословенски споменици српске редакщце:

а) Изборни апостоли и ^еванЪелл:

(Б}ел) Б]елопол>ско изборно ]еванЬел>е и апостол, кра^ XIII века,

Нови Сад, Библиотека Матице српске, РР 185;

(Даб) Даблински изборни апостол и ]еванЬел*, XIII в., Даблин,

Честер Бити, Ш 158;

(САНУ 2) Изборни апостол и ]еванЬел>е, прва половина XIV в.,

Београд, САНУ, бр. 2;

б) Изборна ]еванЬел>а:

(Вук) Вуканово ]еванБел>е, кра^ XII в., Ленинград, Государствен

ная публичная библиотека. Фн I, 82;

(Деч) Дечанско изборно ]еванЬел>е, средина XII в., Манастир

Дечани, ЗЦ, бр. 1;

(Мир) Мирослаагьево ]еванЬел>е, кра^ XII в., Београд, Народни

музе^;

(Ст) 1еванЬел>е Николе Стан>евипа, друга половина XIV в., Хи-

ландар, бр. 14;

(Хил) Хиландарско изборно ]еванЬел>е, Хиландар, бр. 8;

в) Четворо]еванЬел>а:

(Бг) Богданов0 ]еванЬел>е, почетак XIV в., Загреб, ТАЗУ, III с 20;

(Кум) Четворо]еванЬел>е манастира Куманице, кра} XV в. — по

четак XVI в., Београд, САНУ, бр. 69;

(Мок) Мокропол>ско ]еванЬел>е, трепа четвртина XIII в., Крка,

МЦА, бр. 2;

(Сер) Четворо]еванЬел>е такова Серског, 1354. год., Лондон, Вп-

йзЬ Мивеит, А<к1. 39626;

(Сл) Слепчанско четворо^еванЬел>е, средина XIV в., 1АЗУ, III с1 3;

(Хил) Хиландарско четворо]еванЬел>е, друга четвртина XIII в.,

Хиландар, бр. 22;

г) Четворо]еванЬел>а и апостоли:

(НБС 643) Четворо]еванЬел>е и апостол, око 1300. год., Београд,

Народна библиотека Србще, Рс 643;

(Хил 52) Хиландарско четворо]еванБел>е и апостол, кра^ XIII в.,

Хиландар, бр. 52.

д) Изборни апостол дужи:

(Шиш) Шишатовачки апостол, 1324. год., Београд, Патрщарниф

ска библиотека, бр. 322;

Ъ) Апостоли са пуним текстом:

(Мат) Матичин апостол, кра^ XIII в., Нови Сад, Библиотека Ма

тице српске, РР 184;

(САНУ 55) Апостол, око 1366—67, Београд, САНУ, бр. 55.

2. Црквенословенски споменици хрватске редакци й

(Хрв) Релевантни подаци из црквенословенских текстова хрват

ске редакщце ексцерпирани су из два издан>а. Подаци из
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Црквенословенске паралеле речи &рхьере&; 53

]еванЬетских текстова узети су из юьиге 1. Вране (Нщстари-

]и хрватски глаголски еванЬелистар, Београд, 1975). У ово^

Кн>иЗи упореЬени су следећи глагол>ски мисали: (Ил 4) Ми-

сал Ват. Иллир. 4, (н) Новаков мисал, (р) Рочки мисал, (л)

Л>убл>ански мисал и (о) Омшшьански мисал. Подаци из гла-

гол>ских апостолских текстова узети су из издан>а Хрво^евог

мисала (Нг^а1зко-§1а§о1изк1 тгзсй НгVо)а УиксЧса НгVаНпгба,

1гс1атце ргаге<1Щ В. Ога|Ьаг, А. Ыагог, М. РаШеМс, ге<1а1с1ог

V. §гёгат<5, 2а§геЬ—ЬзиЬЦапа—Стас, 1973).

3. Архаични црквенословенски (старословенски) споменици

а) Изборна ]еванЬел>а:

(Ас) Асеманово ]еванЬел>е, XI в., издање 1. Кигх, ЕVап^еИагигп

Аззетапг, Тотоиз II, Рга§ае, 1955;

(Сав) Савина кн>ига, XI в., издање В. Шчепкин, Саввина книга,

Сгаг, 1957;

(Ост) Остромирово ]еванЬел>е, 11. в., издање В. Ганка, Евангелик

по Остромировоу съпискоу, Праз^Ь 1853;

б) Четворо^еванЬел>а:

(Зог) Зографско ]еванЬел>е, XI в., издање В. 1агиЬ, СоАех ^1а-

КоИНсиз оИт 2о%гарЫепз1з пипс РеКороШапиз, Огаг, 1954;

(Мар) Марфино ]еванЬел*, XI в., издање В. 1агип, Сойех Мапа-

пиз %1а%о1Шси5, Огаг, 1960;

в) Изборни апостоли:

(Ен) Енински апостол, XI в., издање К. Мирчев, Хр. Кодов, Енин-

ски апостол, Софща, 1965;

(Охр) Охридски апостол, XI в., издање С. М. Кульбакинъ, Охрид-

ская рукопись апостола конца XII вЪка, „Български стари-

ни", Софща, 1907;

г) Апостол са пуним текстом:

(Хрис) Христинополски апостол, XII в., издање Ае. Ка^иЗшаска,

АсЫз ерШо1аеяие ароз1о1огит ра1аеоз1оVеп1се ад. Цд.ет

СосИсгз СкпзНпороШат, VтаккАопае, 1896.

Текстови изборних ]еванЬел>а и тетра]еванЬел>а (без апосто

ла) ексцерпирани су из речничке граЬе ко^а ]е припремл>ена у

Старословенистичком одсеку Института за српскохрватски ]език.

На кра^у овог рада табеларно се приказу)у црквенословен

ске лексеме ко]е се ^авл>а]у као паралеле грчке речи Архьереи^ у

испитаним ]еванЬел*ким (табела 1) и апостолским (табела 2)

споменицима.3

3 У вертикално^ колони табела да]у се релевантне главе и стихови

ко^и су груписани по редоследу у оквиру следеЬих новозаветних квьига:

(ДА) Дела апостолска, (I) теванЬел>е по 1овану, (Зев) Посланица теврези-

ма, (Лк) теванЬел>е по Луци, (Мк) ТеванЬел>е по Марку, (Мт) теванЬел>е

по ^1ате^у. У хоризонталжу колони наводе се споменици по врсти текста

и хронологии наста^ања.
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54 Димитрще СтефановиЬ

Према табели 1, грч. &рх<*РОД у испитаним ]еванЬиьским спо-

меницима има следеЬе словенске паралеле :

(а) архиереи,

(а]) архиереи июдеискь,

(ж) жьръсь,

(и) иереи,

(к) кнезь (кнези),

(с) старейшина,

(са) старейшина архиереискъ,

(се) старейшина иереискъ,

(сж) старейшина жьрьчьскъ,

(сжж) старейшина жъръщъ жидовъскь,

(сжи) старейшина жидовъскь,

(сшт) свьштенъныи (сштенымъ),

(сштк) свештенъникъ (свштенници).

Према табели 2, грч. Архьерейс; у испитаним апостолским споме-

ницима има следепе словенске паралеле:

(а) архиереи,

(и) иереи,

(м) молитвъникъ,

(нсв) начельныи светитель,

(св) светитель,

(сж) старейшина жъръчъскь,

(см) старейшина молитвънънъникъ,

(смб) старейшина молъбъникъ,

(сп) спаситель,

(ссв) старейшина светительскь,

(сск) старейшина свештенъникь,

(ссшт) старейшина свьштеничъскъ,

(стсв) старейшина светителемъ или старейшина светитель.

У новозаветном грчком ]езику, &рхирг\>^ има два основна

значен>а. У ]еванЬел>ским текстовима (сем Мк 2,26) и у Делима

апостолским означава зван>е припадника вишег свештеничког

реда или првосвештеника у ]евре]'ско^ религиозно-политичко] ор

ганизацщи у време збиван>а новозаветних дога^а. У Послани

ци 1евре^има и у Мк 2,26, ова реч означава старозаветно прво-

свештеничко зван>е углавном као прототип Христовог првосвеш-

Словенске паралеле грч. Лрх<*реи<; У поновл>еним читан>има изборних

]еванЬел>ских текстова исказу)у се само у случа^у када се у црквеносло-

венском различитим изразима обележава значење ове грчке речи.

Пошто ^е на]вепи бро} црквенословенских примера у овом раду

ексцерпиран из црквенословенске граЬе српске редакщце, ови примери

исткзду се углавном стандардизованом графщом српске редакщце.
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Црквенословенске паралеле речи Архь^"? 55

теничког зван>а, или се односи директив на Христово првосвеш-

теничко зван>е.4

Са разво^ем и организациям хришпанске цркве и уласком

хеленистичке културе у хришпанску, а нарочито источну хриш

панску цркву, грч. реч Арх^реи^ почела означавати на^више

зван>е у свештеничко] хщерархщи у нсточно^ цркви. У средню-

вековно] Византщи, ово ]е вероватно било на^распростран>енще

и на]обичнщ'е значење ове речи. Кад су се Словени уюьучили

у сферу византщ'ске културе, на^пре су ово значење могли ве-

зати за грцизам архиереи.

У класичним црквенословенским (старословенским) ]еван-

Ьел>ским и апостолским текстовима нормативна ]ъ тю'уява. да се

као паралела грч. Архьерей<; тако рећи увек ]ашьа грцизам ар

хиереи. 1агип ]е ова^ грцизам сврстао у групу речи ко]е се у на^-

ранщим црквенословенским текстовима не преводе, али се у

каснщ'им споменицима по^'авл>у)у н>ени словенски преводи (ста-

рЪшина жръчъскъ).5 Сов]етски научник Л>вов наводи реч архие

реи меЪу оним речима ко]е улазе у састав хришпанске термино-

лопце и ко]е први словенски преводиоци нису могли превести

на сво^ ]език.6 Анализира^упи проблеме старословенске лексике

у односу на грчки оригинал, 3. Хауптова, слично 1агипу, реч

архиереи ставл>а у групу старословенских речи ко]е су у по-

четку црквенословенског писменог изражаван>а преузете непре-

ведене, а каснще су превоЬене на словенски ]език. Тако према

грцизму архиереи сто^'е словенске речи старейшина жъръчъскъ,

старейшина молитвъникъ (молитвъникомъ), старейшина моль-

бъникъ. Хауптова закл>учу)е да су за на^старще текстове карак-

теристичне учестале поза^мице из грчког, а за мпаЬе текстове

потискиван>е грчких поза^мица одговара^упим словенским ре

чима.7

У наведеним радовима исггиту^е се углавном класична старо-

словенска лексика на основу старословенских споменика или

споменика за ко]е се сматра да по сво^о} лексици припада^у

класичном црквенословенском ^езичком изражава1ьу. У послед

н>е време ]е об]авл>ено неколико радова у ко^'има се расправл>а

о лексици редакщцских )еван13ел>ских текстова. У овим радови

ма се наводе разне словенске паралеле ко^е се ^авл>а]у према

грч. &рхьерейс;. У сво^о] студит'и о на)старщим српским четворо-

]'еванЬел>има, М. Пешикан и Г. 1овановип измеЬу осталог прика-

ЗУтУ позищце грцизма архиереи и паралелних словенских лексе-

* А. 5сЬтоПег, О. С, 67—68; 1. К1зз, Т^зготейзе!?! §агой-та^уаг ягб1аг,

Вийарея1, 1951, 25; \У. Ваиег, ОпесЫ8сп<с1еи15спез \Убг1егЪисп, Вегйп-Ме^

Уогк. 1971. 223:

5 V. 1тц6, 2иг ЕпШеЬшг§вкевсЫсЫе с3ег ЫгспетюЬа\явспеп 5ргасЬе,

2луеНе На1Г1е, ВепкзспгпЧеп, РМозорЫзсп-пюйтзспе С1авзе, 47. Важ1,

III АЬпшкИип§, Мел 1902, 69.

* А. С. Львов, Очерки по лексике памятников старославянской пи

сьменности, Академия наук СССР, Москва 1966, 283.

7 Т.. НаирЮуа, К оФагсе в^атозНоёпвкёЬо 1ех1ка, 5кша, Яосшк XXXVII.

5еШ 2, РгаЬа 1968, 226—234.
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56 Димитрщв Стефановип

ма ко]е стсуе према грч. Архиреи<;.8 О грцизму архиереи и о од-

говара^упим словенским паралелама у наштарщим српским из-

борним ]еванЬел>има писао ]е Н. Родип.9 ОбраЬу]упи лексику

Добромирова зеванЬел>а, В. Десподова наводи словенске парале-

ле грч. &рхьереис; у више старих македонских четворо]еванЬел>а.10

Релативно велики бро] разних словенских лексема, ко]е сто-

]е према грч. Архьереи^ у испитаним споменицима (в. табела 1. и

2.), показу)у различите покупке и насто]ан>а да се семантика

ове грчке речи што адекватнщ'е обележи веп посто)епим или но-

вим лексичким средствима. У обележаван>у семантике, у овом

случа^у нще реч о обичном превоЬен>у са грчког на црквено-

словенски (нпр. т) хФ = ряка), веп о превоЬен>у и тумачен>у по^-

ма (херменеутика) ко]и у тадашн>ем по^мовном свету Словена

нще посто^ао, па нщ'е било ни ]езичких средстава за н>егово изра-

жаван>е. Ово потврЬу)е релативно велики бро^ словенских лексе

ма ко]е сто]е према ово] грчко^ речи и ко]е су и по сво]ем настан-

ку и по сво^ семантици прилично различите. За]едничко ]е код

њих то што се ]авл>а^у према одреЬено^ грчко^ речи као н>ени

словенски еквиваленти с функщцом да обележе оно значен>е или

она значен>а ко]а има ова грчка реч у новозаветним текстовима.

Велики бро] словенских лексема у овом случа^у ]е резултат

превоЬен>а одговара]упе грчке речи или редигован>а веп посто-

^епих текстова у црквенословенском различитих времена, на раз-

личитим местима и у разним срединама без посто]ан>а неког

општеважепег или уобича]еног предлошка или узорка у ово^

области изражаван>а.

Табеле на кра]у овог рада ]асно показу)у да )е грцизам ар

хиереи на^учесталща црквенословенска лексема ко^а сто^и пре

ма грч. &рхьерейс; у испитаним текстовима. На основу располо-

живих података види се да ]е ова лексема на]архаичнща и у

на^ранщим класичним црквенословенским споменицима, тако

реКи ]едина за обележаван>е одреЬеног по]ма. Ипак, веп у кла-

сичном ]еванЬегьском тексту Сав (3 7,45) сто^и свшлхенъныи

(сштенымъ). Ово ]е први и на]ранщи осведочени покуша^ уно-

шен>а словенске лексеме у ]еванЬел>ски текст у овю] области

изражаван>а. Значење ко]е реч свмшенъныи обележава у Сав

О 7,45) нще регистровано у речницима.11 МеЬутим, са значен>ем

8 М. Пешикан — Г. ЛовановиЬ, Текстолошки састав и основне одли-

ке текста на^старщих српских четвогхлеванЬела, Лужнословенски фило

лог, кн,. XXXI, Београд 1974—75, 23—53.

9 Н. РодиЬ, Лингвистичка адаптащца грчких речи у на^тарщим

српским апракосима (XII—XIII век), Научни састанак слависта у Вукове

дане, Реферати саопштен>а, 6, свеска 1, Београд 1977, 427—444.

10 В. Десподова, Лекстиката на Добромировото евангелие, Македони-

стика, 1, Скоте 1977, 5—96.

11 И. И. Срезневский, Материалы для словаря древнерусского языка

Том третий, Грац 1956, 315;

Р. МШомсЬ, Ьехгсап ра1ео51оуешсс*дгаесо-1айпшп, ВагтзЬао.1 1963;

Ь. 5аскмк, К. А12ехтШ1ег, Напс±игоПегЪисп ги с1еп аиЫгспепзктзспеп

Тех1еп НеМеШег^ 1955.
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„свештеник" по]авл>у]е се у Сина]ском требнику," а нюме се у

црквенословенским текстовима обично преводи грч. ирги^.13

У исгштаним архаичним црквенословенским (старословен

ским) апостолским текстовима, словенске лексеме чешпе се на-

лазе на месту грцизма а. У Охр (Зев 4,15) по]авл>у]е се лексема

спаситель. У свим испитаним апостолским споменицима у ко]и-

ма се налази наведени стих у Зев, овде сто]и словенска лексема,

а не грцизам а. Да ли ]е реч спаситель у Охр настала писарском

грешком уместо речи святитель, или ]е овде у питан>у свесно

обележаван>е Христовог првосвештенства баш овим изразом —

за то има довол>но разлога у ширем контексту Зев — не може

се сигурно одредити. Поред овог ]едног случа^а у Охр, у Хрис

тако репи на свим релевантним местима у Зев по}ав1ъу]у се сло

венске лексеме. Грцизам а налази се само у Зев 4,14. Словенске

речи молитвъникъ, старейшина молитвъникъ, старейшина мо-

льбъникъ, старейшина свештенъникъ обележава^у спешцално

значење ко]е грч. архиргхх; има у контексту Зев, за разлику од

значена ко]е ова грчка реч има у ДА и ко]е се обележава и у

Хрис грцизмом а. Лщедна од наведених словенских речи из

Хрис не гго)авл>у]е се у испитаним апостолским текстовима срп-

ске редакщце у обележаван>у значен>а грч. &рхьерей<;. Вероватно

]е да су словенске лексеме кэд'има се обележава значење ново-

заветног грч. арх^реис; ушле ранще у апостолске текстове него у

]еванЬел>а. Ова по]ава ]е подстакнута тежнюм да се у црквено

словенским апостолским текстовима и лексички изрази одреЬена

семантичка диференцщ)ащца грч. &рхьереък;. О ово] диференцща-

щци пе се ]ош говорити у дагьем излаган>у.

Веп се у досадаппьим примерима (свьштенъныи, молитвъни

къ према грч. 1ерей<;) показу]е семантичка сродност измеЬу грч.

1ерейс; и Архьереи1; ко^а има сво]е текстолошке аспекте у разно-

чтенщима у грчким и црквенословенским новозаветним тексто

вима. Свакако ]е словенски ]езички потенщцал у време настан-

ка словенских лексема у ово] области изражаван>а лакше могао

изразити и обележити по^ам вршиоца свештеничке дужности

уопште, него више или на]више зван>е у ]евре]ско] свештенич-

ко] хщерархи]и.

У ексцерпираним хрватскоглагол>ским текстовима, тако ре

пи, у потпуности се чува архаично стан>е, те према одговара]у-

Ьо} грчко] речи сго)и грцизам архиереи. МеЬутим, и у испита

ним хрватскоглагол>ским споменицима по]авл>у]е се неколико

преведених словенских лексема: у Мт 21,4 кнези от книжник

Ил 4, кнези ереисци н, кнези р — у 3 7,32 старЪшини и у 3 12,10

старЪшини ерЪиски н. Код ових лексема треба имати у виду ла

тински новозаветни предложак одреЬених хрватскоглагол>ских

споменика у ко]ем на наведеним местима сто]е следеће латин-

ске лексеме: рппЫрез засегс1оШпг (Мт 21,4 3 12,10) и рппсгрез

12 К. ЫаЬййа1, ЕисЬо1о@шт 5таШсшп, II. йе1, ЦиЬЦапа 1942, 397.

и V. За&6, о.с, 89.
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О 7,32). Лексеме с и се уклапа]у се и семантички и типолошки

у синонимични низ црквенословенских лексема ко}е сто^е као

паралеле према грч. &рхьерей^. У том погледу ]е необична и стсу'и

усамл>ена лексема к у Мт 21,4. Пример превоЬен>а латинског

рппсерз зупа^о^ае, црквенословенским кънезь сънъмиштю"

показу)е да реч кнезь са значењем „старешина" улази у ред

црквенословенских лексема о ко^има се говори, али ]е она са

тим значен>ем типична за црквенословенске текстове ко}И су

преведени са латинског.

У испитаним хрватскоглагол>ским апостолским текстовима,

само у 1ев 7,27 се налази лексема иереи уместо уобича]еног гр-

цизма а.

Преводиоци и ствараоци словенских лексема ко]е сто]е пре

ма грч. &рхьереис; имали су задатак да грчки Шгпипиз 1еспгцсш

одреЬене по^мовне сфере об^асне и пренесу у црквенословенски

]език. Тако настале словенске лексеме требало ]е да обележава-

^у по]едина значен>а ове грчке речи на одреЬеним местима у

новозаветним текстовима. ЬЬима ]е требало обележавати зван>е

првосвештеника ]евре^ске верско-националне за]еднице у доба

новозаветних догаЬа^а или зван>е старозаветног првосвештеника,

углавном као прототипа Христовог првосвештенства (у тев).

Преводилачке напоре у обележаван>у значен>а наведене грчке

речи словенским лексичким средствима (не поза]мицом) до

бро одражава структура вепине словенских лексема ко^е сто]е

према грч. &рхьерей<;. Ова структура се може свести на следепе

типове изражаван>а: име 4- именска одредба (нпр. старейшина

жъръчъскъ) или именска одредба + име (начелъныи старейшина)

и сложена реч у ко]о] ]едан зависни члан одреЬу]е други глав

ки члан сложенице (нпр. пръвосветитель). У ове типове изража-

ван>а не спада^у лексеме ко]е се у овом синонимичном низу по-

}ав1ьу]у као просте речи (нпр. старейшина). МеЬутим, ове лексе

ме су речи ко^има ]е обележавана ]една друга семантичка сфера

и као такве су дошле на позищце обележавагаа значен>а грч.

&рХьереис;. Као што пе се видети из дагьег излаган>а, ове речи са

оригиналном семантиком имале су значење или „старешина"

или „свештеник", а то су значен>а ко]а улазе као компоненте

у семантичку структуру лексема типа старейшина жъръчъскъ.

У испитаним споменицима српске редакцщ]е, грцизам архие

реи }е на^фреквентнщи од лексема о ко^има ]е овде реч, али ее

чешпе него у старословенским и хрватскоглаголлким текстови

ма по]авл>у)'у и различите преведене словенске лексеме. Има

споменика српске редакщце ко^и у потпуности чува^у грцизам

архиереи, или га замен>у)у у ]едном или два случа^а. Ово стан>е

]е представлено у ]еванЬел>ским споменицима САНУ 2, Ст, Сер,

вероватно НБС 643, Кум, а од испитаних апостолских текстова,

овде спада САНУ 2 вероватно Б]ел, Шиш, НБС 643. Иако ови

14 31оуп1к ^аяука &1агов1оуёпзкёЬо, 1—31. зу., Се5коа1оуепбка ака^еппе

уёй, 31оуапзку йз1ау, РгаЬа, 195&—1977, 94.
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споменици одражава]у архаично стан>е, они су сви млаЬи, а на

стали су углавном у XIV веку у ко]ем су у одреЬеном слх^у црк-

венословенских текстова спроведене грецизащца и архаизащца,

па би због тога са овом по^авом требало повезати архаично

стан>е у ово] области изражаван>а у неким од ових споменика.

У осталим испитаним споменицима српске редакщце, па и у

оним на^ранщима, грцизам архиереи замен>у)е се неком од сло

венских лексема, али ни у ]едном од н>их нще ова^ грцизам у

потпуности заменен словенским синонимичним изража]ним

средством.

Од потврЬених словенских лексема у испитаним ]еванЬел>-

ским споменицима српске редакцщ]е, на^чешће се по]авл>у)е ста

рейшина жъръчьскъ. То ]е ]едина преведена словенска лексема

ко]а се по^авл>у)е у свим врстама испитаних ]еванЬел>ских тек

стова (в. табела 1), а присутна ]е и у испитаним апостолским

текстовима (в. табела 2). Ова лексема ]е потврЬена у класичном

црквенословенском Супрасал>ском зборнику и сигурно представ-

л>а на^ранщу и на^учесталщу словенску варщ'анту грцизма ар

хиереи. Вероватно ]е да ]е она ушла у новозаветне црквеносло

венске текстове из неких небиблщ'ских текстова. Лексема сж

по^авл>у]'е се у крапем изборном Даб (т 19,6). Од испитаних ду-

жих изборних ]еванЬегьа, на]ранщи Мир се издва^а употребом

лексеме сж у свега четири случа^а и то на почетку Мт, а на ос

талим местима чува архаично а. За разлику од Мир, остала ду-

жа изборна ]еванЬел>а (сем Ст) чешпе употреблюва]у лексему

сж. На кра^у текста Мт у Деч (три пута) и у Хил ()едан пут)

налази се сж, а Вук у овим случа]евима има увек а. У тексту

Лк, сж се на^чешпе по^авл^е у Вук, а мшье у Деч и Хил. У

тексту 1, у прва четири случа^а употребе сж, Деч и Хил иду за-

1'едно, а Вук на овим местима има а. МеЬутим, од 1 12,10, Вук и

Деч има^у сж, а Хил има на истим местима а.

У свим испитаним дужим изборним ]еванЬел>има, сем Мир,

жуавл^е се и словенска лексема старейшина, али само у тексту

Лк. У испитаним четворо^еванЬел,има по]авл>у]е се само ]еднюм

у НБС 643 (1 18,13). У свим примерима у изборним ]еванЬел>и-

ма, лексема с сто^и увек као разночтенще лексеме а, а никако

као разночтенще лексеме сж. Реч старейшина употребл>ава се

у многим класичним црквенословенским текстовима са значе

њем „старешина, заповедник".15 Ово оригинално значење лексе

ме с прилично ]е неутрално и недовол>но информативно у одно-

су на значен>е ко^е ]е требало обележавати у ]еванЬел>ским тек

стовима према грч. &рхьереис; и према грцизму архиереи. Ово

изража]но средство адаптирано ]е веома рано у низ лексема о

ко^има се овде говори. Лексема с по|авл>у)е се у Вук четири пу

та, а у осталим испитаним апракосима два пута или дедан пут.

Само у ]едном случа]у се по^авлу^е лексема старейшина

жидовъскъ у Вук (I 18,35).

15 А. 5асЫк, К. АкейтшНег, о.с, 214.
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У испитаним апракосима, ]едном се по^авл>у)е у Хил (З 18,35)

лексема жъръцъ. О ово^ лексеми говорипе се каснще.

Од свих испитаних ]еванЬел>ских споменика српске редак-

щце, само ]едном ]е потврЬена лексема свештеникъ у Ст (Лк

20,1). У класичним црквенословенским споменицима, ова реч се

налази у Асемашцевом ]еванЬел>у и у Сина]ском требнику16 са

значењем „свештеник" и обично сто^и према грч. 1гре.\>с," Уюьу-

чиван>е ове речи у ред лексема о ко^има се говори може се де-

лимично об^аснити и разночтенщима у оригиналним грчким

текстовима.

Четворо]еванЬел>а у испитаним споменицима, слично избор-

ним ]еванЬел>има, у тексту Мт има^у архаично стање са а сем

неколико изузетака ко^и се као и у изборним ]еванЬел>има ]ав-

л>а^у на кра^у Мт. Овде се уместо грцизма а налази сж, и то по

три пута у Хил 4, Мок, Бог и Хил 52, као и у апракосном Деч,

а Слеп као апракосно Вук има само а у Мт. У тексту Мк, четво-

ро^еванЬел>а Хил 4, Мок, Слеп честом употребом словенских

лексема сж, ретко ж, знатно одступа^у од стан>а у истом тексту

у апракосима ко^и у Мк свуда чува^у грцизам а. У Мк, грцизам

а очуван ]е у потпуности у четворо]еванЬел>има Бог и Хил 52.

У тексту Лк, сразмерно у ман>е случа^'ева по]авл>у)у се словен-

ске лексеме сж и ж у четворо]еванЬеллша него у апракосима.

У погледу употребе сразмерно малобро^них словенских лек

сема у Лк, на^вшие се слажу Хил 4 и Мок. По употреби словен

ских лексема о ко^има се овде говори четворо]еванЬел>а у тек

сту 3 деле се на две групе. У ]едну групу улазе текстови (Мок,

Бог) у ко^има тако репи на свим местима сто|и сж, сжж уместо

а, па по томе се слажу са апракосима Вук и Деч. У другу групу

улазе текстови Хил 4 и Хил 52 у ко^има словенске лексеме сж,

сжж, ас и о/ само делимично замен>у)у а. У потпуности чува а у

т Сл и тиме се у овом делу текста слаже са Мир.

У испитаним четворо]еванЬеллша, поред на^учесталще сло

венске лексеме сж, сразмерно често се по^авл>у)]е лексема

жъръцъ. Ова реч се налази у Супрасаллком зборнику са значе

њем „свештеник, жрец" и н>оме се обично преводи грч. ирей?.19

Померан>е речи жъръцъ у синонимичан низ словенских лексема

ко1е сто]е према грч. &рхьереис; може се и овде об^аснити семан-

тичком сродношКу две]у грчких речи и могупим разночтенщ'има

(Ыргие, — Архьерей<;) у оригиналним грчким текстовима. МеЬутим,

не треба искл>учити ни могупност да улазак речи жъръцъ у низ

лексема ко^има се обележава значење грч. Архьереи<; представл>а

16 А. 5айгок, К.. АтгейпиНег, о.с, 134.

" V. Хаяпё. о.с, 89.

18 Н. КАШН А1А0НКН, 5есот! ЪйНзоп, ТЬе ВпйзЬ ап<1 Рогадп ВМе

Зостегу. ЬопсЗоп 1964, 251.

19 Ь. 5асМк, К. А12е1тй11ег, о.с, 169;

8к>уш'к ]'агука з1агоз1оуёпзкёЪо, 1—31. зУ., Сезкояклгепвка акадетше

уЫ, 5кжтяку йз1ау, РгаЬа, 1958—1977, 618.
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и словенску текстолошко-лексичку по^аву. Лексема ж 1Ю)авл>у)е

се, тако репи, само у испитаним четворку)еванЬел>има, сем ]едног

примера у Хил (Лк 9,22). Она се на^чешпе ]авл>а у два на^стари)а

српска четворо]еванЬел>а (Хил 4, Мок) и увек на истим местима

у оба споменика (в. табела 1.). У Сл она се налази само у тексту

Мк. Тако ]е ова лексема карактеристична само за текстове Мк и

Лк у испитаним четворо]еванЬел>има.

Лексеме архиереи щудеискъ и старейшина жъръцъ жидов-

скъ сто]е као паралеле грчког израза о1 (5срх1ере1<; тогу 'Iо\^8асыV

у 3 19,21.

У Хил 52 у два случа]а О 11,47 и 11,49) по]авл>у]е се лексема

старейшина архиереискъ. Ова реч нще потврЬена у класичним

старословенским споменицима, али се по^авл^е у македонском

Трновском четворо]еванЬел>у (т 11,47) из 1273. године.20 Веро-

ватно ]е лексема са каснще ушла у ]еванЬел>ске текстове и реЬе

се употребл>ава од лексеме сж.

УпореЬу]упи позищце оних словенских лексема ко]е сто]е

као паралеле према грч &рхьерейс; у разним врстама испитаних

]еванЬел>ских текстова српске редакщце може се закл>учити сле-

депе. Сем споменика ко^и у потпуности чува]у грцизам архиереи,

у свим осталим испитаним ]еванЬел>ским споменицима српске

редакщце, у слаби^ или ]ачо] мери, гкх)авл>у)у се словенске

лексеме у синонимичном низу ко^и стсуи према грч. арх^ре^.

Због малог бро^а примера, о крапим апракосима, не могу се из

вести заюьучци о овим словенским лексемама. МеЬутим, и ]е-

дини пример са лексемом сж у Даб (] 19,6) сведочи о томе да

се и у крапим апракосима ]авл>а]у словенске лексеме. Дужи

апракоси и четворо]еванЬел>а слажу се у томе да у тексту Мт

у малом бро^у случа]ева има^у лексему сж уместо грцизма а,

а у тексту I обе врсте текста углавном има^у словенске лексеме

сж и друге кк^е у неким споменицима у потпуности потиску)у

грцизам а. Поред ових слаган>а, измеЬу две врсте текста у ово]

области изражаван>а знатне разлике се по]ав1ъу}у у тексту Мк,

у ко]ем апракоси у потпуности чува]у грцизам а, а четворо]еван-

Бегьа а замен>у)у сасвим или делимично словенским лексемама

сж и ж. У тексту Лк, испитана четворо]еванЬел>а више чува^у

грцизам а, а апракоси га замен>у)у сасвим или делимично сло

венским лексемама сж, с (сштк).

У свим врстама испитаних апостолских текстова, слично ]е-

ванЬел>има, углавном преовлаЬу)]е грцизам архиереи као пара-

лела грч. &рхьере\3с; (в. табела 2). МеЬутим, пошто су испитани

апостолски текстови, нарочито изборни, прилично непотпуни,

закл>учци о синонимичном низу лексема о ко,)'има се у овом раду

говори не могу бита толикю сигурни као у случа]у ]еванЬел>ских

текстова.

20 В. Десподова, о. с, 52.
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Табела 2 показу]е да сви испитани апостолски споменици

српске редакцще у ДА идецу лексему а према грч. Архьереи^. У ДА

4,1 изузетно се по^авл>у)е лексема и ко^а стсуи према 1ереис; у

грчком стандардном новозаветном тексту, а само мањи бро^ грч-

ких кодекса има на овом месту разночтенщ'е &рхьерейс;.21 За раз-

лику од архаичних црквенословенских и хрватскоглагол>ских

апостолских текстова, ко^и углавном чува]у грцизам а према грч.

Архьереис;, у испитаним апостолским текстовима српске редакци-

]е у Зев се реЬе или чешКе по]авл>у)у словенске лексеме. Током

ранщег излаган>а речено ]е да за разлику од осталих новозавет-

них текстова ОеванЬелл и ДА), грч. Арх^реи? обележава у тев ста

розаветно првосвештеничко зван>е ко]е се у првом делу ове по

сланице односи непосредно на Христово првосвештенство. У по

дави словенских лексема, на овом месту у новозаветним цркве-

нословенским текстовима свакако треба видети семантичку мо

тивацщу, поред уобича]ене словенизащце грцизама. Овде ]е реч

о нщансиран>у одреЬених семантичких вариуаната ко]е су у слу-

ча]у грч. Арьхере\1с; ^асне само на основу контекста и на основу

одреЬених екстралингвистичких фактора.

Као и у групи испитаних ]еванЬел>а, ]едан део испитаних апо

столских текстова српске редакщце углавном чува грцизам ар

хиереи у ово} области изражаван>а. Овакав тип текста налази се

у споменицима САНУ 2, вероватно Б]ел, Шиш и НБС 643. У

свим овим споменицима словенске лексеме 1Ю)авл>у)у се само у

Посланици тевре]има у 2,17 (светитель), у 4,15 (светитель, па

челъныи светитель, старейшина светителемь, старейшина свети-

тельскии и прьвосветитель) и у 7,27 {старейшина жъръчъекъ) са

мо у НБС 643. Да су словенске лексеме на овим местима посто-

]але као релевантна значен>ска обелеяуа већ у архаичним цркве-

нословенским апостолским споменицима потврЬу]е, с ]едне стра

не стан>е у Шиш, ко}и се по сво,^ лексици сматра архаичним

спомеником,22 а с друге стране, словенски изрази у Охр и Хрис.

У прилог поставци о архаичности наведених словенских лексе

ма као релевантних значенлких обележ^а у Зев 2,17 и 4,15 мо-

же послужити и чин>еница да су неки од испитаних апостолских

споменика вероватно архаизирани и грецизирани у 14. веку, али

су на овим местима сачували словенске лексеме уместо грциз-

ма а.

На основу употребе словенских разнючтенща према грч.

&рхьереО^ у Зев у другу групу од испитаних апостолских спомени

ка српске редакщце улазе Мат и САНУ 55, ко]и углавном у пр-

во} половини Зев (2,17; 3,1; 4,14; 4,15; 5,1; 5,5; 5,10; 6,20; 8,1), у

потпуности има]у словенске лексеме св, ссв, стсв, прсв, а у дру

го] половини (7,26; 7,27; 7,28; 8,3; 9,7; 9,11; 9,25; 13,11) чува^у

21 Н КАШН Д1А0НКН, 5еоопс1 ЕёМоп, ТЪе ВпМзЪ апс1 Рока^л ВаЫе

5оаье1у, Ьагайоп, 1964, 367.
22 31оупЯс ]агука з1агоз1оуёп&кёЬо, 1—31. зУ., СезкозЬуепзка акайегше

уёё, 5Ьталэку й&Ш, РтаЪа, 1958—1977, 2. зУ. ЬХШ.
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грцизам а. Ова текстолошко-лексичка по^ава одражава тенден-

щц'у да се у тексту ових споменика у потпуности издиференци-

ра]у семантичке нюансе грч. &рхьереи<; ко]е се ^авлл^у у тексту

]Гев. У прво] половини текста 1ев грч. &рхьереис; директно обеле-

жава првосвештенство Христово, а у друге^ половини текста Зев

ова грчка реч обележава идеалног старозаветног првосвештени-

ка, сем у 8,1, где опет означава првосвештенство Христово. Та-

бела 2. показу)е да ]е у Мат доследно спроведена лексикализа-

щца наведених семантичких вари}аната ове грчке речи.

На основу употребе словенских разночтенща према грч.

&РХьерейс; у Зев, трепи тип од испитаних апостолских текстова ]е

Хил 52. Ова] текст на свим местима где у грчком оригиналу у

Зев сто]и &рх&рг\к; има словенске лексеме. У целом тексту 1ев у

овом споменику потиснут ]е грцизам а и на н>егово место су до-

шле у овом случа]у синонимичне словенске лексеме св, сж, ссшт.

У синонимичном низу словенских лексема, ко]е се ^авл>а^у

као паралеле грч. Архьерей<; у испитаним црквенословенским апо-

столским текстовима, на]чепше се по^авл^е светитель као про

ста реч, као део сложенице прьвосветитель, а понекад као део

сложеног лексичког израза типа пачелъныи светитель или ста

рейшина светителемь (светитель). У класичним старословенским

и архаичнщим црквенословенским текстовима реч святитель

има значен>е „свет, богу посвепен,23 свештеник" и овом речи се

обично преводи грч. Ырг\>е,.и С друге стране, облик ове речи ]е

релевантан (без обзира на н>егове позищце у дато] лексеми) за

обележаван>е значен>ске вари^аите грч. &рхьереи^ и тиме ова лек-

сички изражена семантичка диференщцащца има сво] хермене-

утски аспекат.25 Лексема св }е вероватно ]една од првих словен-

23 С. НиколиЬ, Ыолнпа аеепйз у старословенском 1'езику, Београд

1967, 43.

24 Р. ШЫозгсп, о.с., 833;

Ь. 8ас1п1к, К.. Ааге1ти11ег, о.с, 134.

25 У вепини испитаних црквенословенских апостолских текстова и

лексичким средствима се истиче разлика, ко}& има семантички и доктри-

нарни карактер, измеЬу ]евре]ског првосвештеника (у ДА и у друго) по

ловини текста Зев) и првосвештенства Христовог. Словенска реч святитель

као проста реч или у оквиру сложеног лексичког израза обележава само

првосвештенство Христово, за разлику од грцизма архиереи ко]им се

обележава ^еврезско првосвештеничко или више свештеничко зван>е. Реч

святитель веЬ у на^ранщим црквенословенским споменицима обележава

носиоца свештеничког звања у тада савремено] хришпанско] црквено]

организацщи (И. И. Срезневский, о.с. 303). Даничип на основу средгаэве-

ковних српских споменика уз реч свтитель ц,а]е у првом реду значење

„еписцопус".

Иако се словенском речи светитель обично преводи грч. 1гре\5с;, ипак

на основу н>еног значела о ко^ем се овде говори не треба исюьучити се

мантички утипд) грчке речи й-ую? кощом се веп од 4. века обележава

звање црквеног лица, а такоЬе и титула епархщског архщере^а (владике,

епископа) у грчко] православно! ырквеж^ хи^ерарх^и (Д. Димитракос,

МЕГА ЛЕН1КХЖ ТН2 ЕЛЛНШКН2 ГЛП12НГ; А0ЬША1 — вЕХЕАЛОШКН

1949, 28).
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ских лексема кс^има су се обележавала одреЬена значен>а грч.

&рхьереи<; у црквенословенским апостолским текстовима и ко]е су

долазиле на место грцизма а.

Лексема прьвосветитель по}авл>у)е се само у апостолском

тексту САНУ 55 из 14. века, али она улази у лексику ранщих

црквенословенских споменика са значењем „првосвештеник,

Архьерял; Г

Од испитаних споменика само Хил 52 и НБС 643 (у ]едном

случа]у) има^у лексему сж према грч. &рх^Р^- То ]е ]едина за-

]едничка лексема ]еванЬел>ских и апостолских текстова у ово]

области изражаван>а. У апостолске текстове она ]е ушла, веро-

ватно, под утица]ем ]еванЬел>ских текстова каснщ)е од овде ана-

лизираних словенских лексема. Треба навести да у Хил 52 нема

лексичког изражаван>а семантичке диференщцащце грч. &рхьерей<;

у 1ев.

Потпуно усамл>ено сто,)и у Хил 52 у 1ев (7,27) лексема ста

рейшина свештенъничъскь, ко}а аще потврЬена у испитаним

црквенословенским речницима, али се у потпуности уклапа у

тип словенских лексема (старейшина + именска одредба) ко}И-

ма се преводи грч. Архьереи? у новозаветним црквенословенским

текстовима.

У тексту Зев у испитаним апостолским споменицима лексе

ма иереи налази се само у Зев 9,7 у САНУ 2, Мат и САНУ 55.

Претходно излаган>е и табеле словенских лексема ко]е сто]е

као црквенословенске паралеле према новозаветном грч. &рхьереОс;

показале су да одреЬени бро^ испитаних споменика представл>а

архаично стан>е у ово^ области изражаван>а и, тако репи, увек

има грцизам архиереи према то^ грчко^ речи. МеЬутим, веп за

ово архаично стан>е карактеристичне су ретке словенске лексе

ме. Ово ]е потврЬено у класичним црквенословенским спомени

цима и у неким (ранщим и каснщим) споменицима српске редак-

цще. У ранним (12. и 13. век) ]еванЬел>ским и апостолским тек

стовима српске редакщце према грч. Архиереи<;, поред грцизма

архиереи, увек су присутне у ман>ем или вепем бро^у словенске

лексеме, ю>)е чине синонимични низ израза. 1единице овог си-

нонимичног низа лексичких израза деле се на две групе. У прву

групу улазе речи од ко]их су ]едне обележавале значење „Ырг\)с,"

(свештеник), нпр. жьрьць, светитель, а друге значење „ЪчциЬч,

^уои^о<;, кЪчархич"2' итД- (старешина нпр. старейшина и на ос

нову ових значен>а адаптиране су у синонимични низ лексема

ко^ма се обележава значен>е новозаветног грч. &рхьереис;. У овим

изразима носилац значен>а ]е увек проста реч (ж, св; ст). Другу

групу ових ]единица чине терминолошки изрази ко]има се обеле

жава значење грч. Архьерей<; нпр. старейшина жьрьчьскъ, начел-

*> Р. ШЫоаюЬ, о.с, 714.

И. И. Срезневский, о.с, 1765.

27 Р. МЛк1озк:Ь, о.с, 881—«82.
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ъныи светитель или пръвосветитель. Структуру ових терминолош-

ких израза у испитаним споменицима представлю]у следећи мо

дели: име+ именска одредба (а/, са, си, сж, сжж, сжи; сж, ссв,

ссшт) и именска одредба+име (нс), а у ]едном случа]у сложе-

ница типа зависни одредбени члан+ главни именски план (прсв).

За сваку ]единицу ове групе синюнимичних израза карактери-

стично ]е то да у н>ихов значен>ски склоп увек улази бар ]едно,

а понекад оба значен>а ко]а примарно обележава]у речи из прве

групе израза. Структура и семантика целог низа синонимичних

словенских лексичких израза о ко^има се овде говорило сведо-

че о разним покуша]'има и напорима да се одреЬено значен>е

наведеног термина тако обележи словеским ]езичким средстви-

ма да не буде страно словенском читаоцу у чщем гю)мовном

свету, и тиме и у ]езичко^ свести, овог тцма нще било.

Словенске синонимичне лексеме, ко]е се }авлл}у као пара-

леле новозаветног грч. &рхьерей<;, на различите начине су распо-

реЬене у испитаним споменицима. У оквиру ]еванЬел>ских тек-

стова испитани апракоси и тетра српске редакщце има]у за]ед-

ничке особине у неким секщцама текста у чуван>у архаичног

стан>а (грцизам а), као и у за]едничко^ употреби словенских ле

ксема на истим местима у другим секщцама. С друге стране,

у неким секщцама ]еванЬел>ског текста разлике у ово^ области

изражаван>а наста^у опет на основу не]еднаког чуван>а грцизма

а и не]еднаке употребе словенских лексема.

Оваква пореЬен>а измеЬу разних врста ]еванЬеллких тексто-

ва и табеларно презентиран>е тих пореЬен>а поставлю]у низ пи-

тан>а у вези са настанком и разво]ем црквенословенских ]еван-

Ьел>ских текстова. У том смислу може да се постави питан>е за-

што, на пример, тако рећи у целом 1еванЬел>у по Мате]у сви

споменици српске редакщце има]у грцизам а, а зашто у 1еван-

Ьел>у по 1овану вепи део испитаних споменика српске редакщце

замен>у)е грцизам а неком словенском лексемом. Тражен>е од-

говора на ово питан>е има свакако сво]е текстолошке, лексичке

и литурпцске аспекте и може се добро документовати пореЬе-

н>ем идентичних места из вепег бро^а споменика.

По употреби словенске паралеле грч. &рхьереи<; испитани апо-

столски текстови српске редакщце знатно се разлику)у од ис

питаних ]еваЬел>ских текстова. Разлика ]е очигледна веп код

распореЬивања словенских лексема ове области изражаван>а у

тексту Апостола. Овде у Делима апостолским ни)едном се не

по^авл>у)е словенска лексема као паралела грч. &рх^рей^. МеЬу-

тим, као паралеле исте грчке речи у првом делу текста Посла-

нице 1евре]има, ман>е или више, ^авл^у се словенске лексеме.

Ове лексеме нису идентичне, сем ]едне (сж), са словенским ле-

ксемама ]еванЬел>ских текстова. Новоэаветна грчка реч Архьернис;

обележава одреЬене значен>ске нщансе, а оне у испитаним апо

столским текстовима српске редакщце има]у сво]а лексичка

обележ]а.
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Црквенословенске паралеле речи &рх^Р^ 73

|3
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50МЕ А5РЕСТ5 ОР ШVЕ8Т1САТШС ТНЕ 8ЬАV РАКАЬЬЕЬ5

ОР ТНЕ СКЕЕК ШОКБ Арх«ра5с; Ш СНШСН 5ЬАVОШС С0-

8РЕЬ АЫБ ЕР18ТЬЕ8 ТЕХТ5 ОР 8ЕКВ1АЯ КЕБАСТКЖ Ш ТНЕ

121ь, 13й АЫБ 141Ь СЕЫТОК1Е5

8 и тт а г у

ТЬе 81ау 1ехетв \уЫсЬ арреаг аз те гезик оЕ 1акт§ оуег

гезр. оЕ 1гапз1а1тд те Сгеек №\у Тез1атеп1 шогс1 Архьерей<;

1п те СЬигсЬ 81ауотс Созре1 апс1 Ер1з11ез 1ех1з о$ 8егЫап ге-

с3ас1юп а с1е1егт1пес1 реНос1 аге ехаттес1 т те ргезеШ: рарег

Егот те 1ех!о1о§1с апс1 зетапйс азрес1з. 1п асЫШоп 1о те топи-

теп1з оЕ 8егЫап гесЬс1юп, гог те заке о( сотрапзоп, Ьауе Ьееп

ехсегр1ес1 а1зо те соггезропшп§ рагаПеЬ ггот с1азз1са1 апс1 зо-

те агсЬагс СЬигсЬ 81ауотс, аз \уеП аз Сгоа1 §1а§о1Шс топи-

тегИз. А1 те епс1 о( те рарег 1з §1Уеп а 1аЬи1аг з1а1етеп1 оЕ

ге1еуап1 1ехетз т топитепт.з апс1 т соггезрополп§ р1асез т

те В1Ые. 8исЬ а сИз1пЬи1юп о( та1епа1з Ьаз зЬо\уп 1Ье ггэдиеп-

су оЕ шсИуЫиэ! 1ехетз апс1 те1г оссиггепсе т те §1Уеп ктс1з

оЕ 1ех1з (зе1ес+.ес1 апс1 шП 1ех1з о( Созре1з ог Ер1з11ез), апс1 а1зо

аПо\уес1 1о зе1 ир йе^егттей ге1айуе сНасЬготс ге1а1юпз, аз шеП

аз 1о саггу ои1 те зетапйс апа1узез.

Ргот те ге1еуап1 кхетз те тоз1 агсЬаас опе 1з те Огаесмзтп

агЫегег, \уЫсЬ оссигз ш аП те ехаттес1 топитеп1з. Но\уеуег,

а1геасгу т 1Ье еагНез1 топитеп1з оЕ 8егЫап гес1ас1юп аге рге
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74 Димитрив СтефановиЬ

зеп1 1пе 31ау 1ехетз Ьу \уЫсЬ 1з 1гапз1а1ес1 1пе Сгеек Архьереис;.

ТЬезе 1ехетз аге спагас1епзйс сЫеНу о( а с1е1еггшпес1 ктс1 оЕ

1ех1 апс1 зотейтез а1зо о( 1псНу1с1иа1 топитеп1з. ТЬегеЕоге 1Ье

соттоп 1ехетз ггот 1Ыз с1отат оЕ ехргеззюп аге уегу поп-1у-

р1са1 (ог 1пе ехаттес1 Созре1 апс1 Ер1з11ез 1ех1з. 5тсе 1пе \уогс1

Архьереис; т 1пе Хех.1 о( Огеек Ер1вЙез Ьаз зеуега1 зЬас1ез оЕ теа-

тп§, 1пе оссиггепсе оЕ ге1еуап1 81ау 1ехетз ш те СЬигсЬ 81а-

усктс 1ех1к оЕ ЕрйзЙез паз ако зетапйс тойуайоп.
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